
\tit 1903-Foster letter (2/19), Alice Robertson Collection, U. of Tulsa

\c Creek I. T.
\p Creek I T
\e Feb. 14, 1903

\c A. E. W. Robertson, Vn hesse Toyetskat
\p A E W Robertson an- híssi tô:yícka:t
\e My friend A. E. W. Robertson,

\c Nak cokv hayetv makiyvnkē,
\p nâ:k có:ka ha:yitá ma:kayánki:
\e Regarding the publication of your books

\c oketv hvmken vm ehaketskvrēs.

\p okíta hámkin am- iha:kícká!i:s
\e please give me a little more time.

\c Testament mucvsat, momen Ceneses, momen Es vkvsvmkv, heyv tutcēnat
\p Testament mocása:t mo:mín cénisis mo:mín is- akasámka hiyá toccî:na:t
\e The New Testament, Genesis and the Psalms, these three,

\c omvlkvn telikēn vn hahoyvrēn komit

\p omálkan 'tiléyki:n an- ha:hoyá!i:n kô:meyt
\e I would like to have bound as one book.

\c okiyvnket, vm emonkvt os.
\p o:kayánkit am- imónkat ó:s
\e My earlier request for this remains the same.

\c Momis cvtoknawv $5.00 en rakkvn omvrēs komis.

\p mô:meys catokná:wa $5.00 in- !ákkan omá!i:s kô:meys
\e I can only guess that the cost will be five dollars.

\c Momis hiyoman ē cvtoknawv vn cutkēt omekv,
\p mô:meys heyyô:ma:n í:n catokná:wa an- cótki:t ô:mika
\e However, I am short of money right now,

\c oketv hvmken vm ehaketskvrēn,

\p okíta hámkin am- ihá:kícká!i:n
\e so please give me a little more time

\c feketvt vm etetakof



\p fi:kitát am- ítita:kô:f
\e and as soon as I am able,

\c cvtoknawv cem vtohtin am estotet ometskvrēs komis.

\p catokná:wa cim- atóhteyn a:am- ísto:tít omícka!i:s kô:meys
\e I will send you the money and you can send me the book.

\c Monkv vm ehaketskvrēs.

\p mônka am- ihá:kícká!i:s
\e Please await my order.

\c Momen esyvhiketv lvslvtusat hahoyen omat
\p mo:mín isyaheykitá laslatósa:t há:ho:yín o:mâ:t
\e If the little black song books are available now,

\c antotetskvrēs.

\p a:ntotícká!i:s
\e please include one.

\c Palen (10) ometskvrēs.

\p pá:lin (10) omícká!i:s
\e Actually, send me ten.

\c Es yvhiketv ehvrpe holathoyusat yekcvkekot omēpen

\p is- yaheykitá ihá!pi hola:thoyósa:t yikcakíko:t o:mî:pin
\e The blue song books are not very durable

\c eyahocekot omen okis.
\p iya:hocíko:t ô:min o:kéys
\e and no one wants them.

\c Lvslvtusaten eyahocēt os.
\p laslatósa:tin iya:hocí:t ô:s
\e They prefer the little black ones.

\c Momet emekusvpkv hēren ocet vpokēs cē.

\p mo:mít imi:kosápka hí:n!in ô:cit apô:ki:s cî:
\e At this time we are in good spiritual health.

\c Davis [?] Mekusvpkv-Cuko vtēhkvlke hēren Kelis em vtutkakēt os.

\p Davis [?] mi:kosapka-cóko ati:hkâlki hí:n!in kiláys im- atótka:kí:t ô:s
\e The members of Davis [?] Church are doing the work for Christ very well.



\c Momis vpēyet, hvlwe-tvlofvn roricakatē komis.

\p mô:meys apĭ:nyit halwi-taló:fan '!o!eycâ:ka:ti kô:meys
\e That they remain steadfast unto heaven, is my desire for them.

\c Mont emēkusvpkvn sulkēn cem mekusapiyēt os.

\p mónt imi:kosápkan sŏnlki:n cim- mi:kosă:npayi:t ô:s
\e I have many prayers for you.

\c Opunvkv cen hecarēs.

\p oponaká cin- hicá:!i:s
\e I will be looking for your reply.

\c Cen hesse D. Foster okis.
\p cin- híssi D Foster o:kéys
\e Your friend, D. Foster




